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AHHOTAIMS

B cTaTbe BRIABHTAIOTCS W PEIIAIOTCS MPOOIEMBI B3aNMOACHCTBHSA (HPa3eoNOTHIECKAX U
CHHTAKCHYECKHAX TapaMeTPOB B CHCTEME yCTOWYHMBBIX KOMIAPATHBHBIX €IHHUI] PYCCKOTO U
AHTJIMIACKOTO S3BIKOB W JETACTCs BBIBOJA 00 MX CHHKPETUIHOM XapaKTepe, MPOSBIIOMIEMCS
Ha ypOBHE COBMEIICHHS CHHTAKCHYECKOTO 3HAYEHHUS CPaBHEHHUS M (ppa3eonormyeckoro —
MHTCHCUBHOCTH TpH3HAKAa. B CTPYKTypHOM acmekTe oOHapy>KMBaeTCs HECOBIAICHHE II0-
BEPXHOCTHOH CHHTaKCHYECKOW MOJICIH (Ppa3eooru3Ma U €ro MCTHHHON (POPMBI, BBISIBIISIO-
IIEHCS B €T0 CIOBAPHOM HCTOJIKOBAaHHH.

KnioueBble c10Ba: ycTOH4IMBEIE KOMIIAPATUBHBIE KOHCTPYKIHH, (Ppa3eosiorns, CHHTAK-
CHC, CHHKPETH3M.

[TpoGiema BOCIpON3BOACTBA M TBOPUECTBA B SI3BIKAX, IIOCTaBJICHHAS €IIE B TPY-
nax B. l'ymbonbara, H. Kpymesckoro u ap., B COBpeMEHHOW JTMHTBUCTUKE CTAaHO-
BUTCA OIIHOﬁ U3 KIIIOYEBBIX, 3aHUMAIOMIUX JIUAUPYIOINUE TTO3UIINN. Econ HUCXOOUTH
U3 OIIO3UIINK HOBOE, MOJydEHHOE 3HAHWUE M 3HaHUE, 3aKPEIUICHHOE B AMSATH U Iepe-
JaBaeMoe B OIPEIENICHHON YCTHOW M MUCBMEHHOU (opMme, TO, OUEeBUAHO, Mpeoda-
JIAIOIINM OKaXKeTCsI IOCNIEIHEe, XOTS ¢ 3JIeMEHTaMu TpaHc(opManuy 1 0OHOBIICHHUS.

B cBeTe KOTHUTHBHOTO B3IJIs/Ia HA BOIIPOCH! BKIIOYEHHS CTPYKTYP B MPOLECCHI
BOCIIPOM3BOJCTBA U MPOU3BOJCTBA, KOMOMHATOPUKH U JACPUBALUH, CIOKEHHUS CMBbI-
CJIOB, UX FHY6I/IHHOCTI/I N HCOUCBUAHOCTHU BO BTOPUYHBIX JIMHIBOCCMUOTUYCCKUX 00-
Pa30BaHUIX Ba)KHO MOJYEPKHYTH BBICHIYIO CTENIEHb CHHTETUYHOCTH (ppa3eosioruye-
ckux enuaul (OE), cuHTE3MpyIOmuUX Bee S3bIKOBbIE ypoBHU. [Ipu 3TOM B THMHIBHUCTHU-
yeckoit nuteparype (Haunnas ¢ M.A. boaysna ne Kyprens, E.JI. IlonuBanoBa) oTme-
qaeTcss Hanbojee TECHOE B3aMMOJEHCTBHE (pa3eosoTMd M CHHTAKCHCA, OOIIHOCTh
€/IMHUII, HAXOAALIMXCS B UX PACHOPSHKEHUH — CIIOBOCOYETaHHE WIIM MPOCTO COYeTa-
HUEC KOMIIOHCHTOB, IMPCAJIOKCHUC. HOSTOMy 3aga4d OCMBICJICHUA JUHAMHKU CTPYK-
TypHO-CceMaHTHYecKoro cooTHouieHus OFE u nx cBOOOAHBIX, a TaKKe YCTOHYMBBHIX
CHUHTaKCHUUYECKHX T'CHOTUIIOB MOXHO OTHECTH K YHCIIY HEPBOCTEIIEHHBIX, PaCKpHI-
BarOIIX HE TOJIBKO BUAMMYIO, HO U CKPBITYIO 4aCThb «afx'ICGepra», Ta¢ «KKOMIIOHCHTHI
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HE IPOCTO MOJBEPratoTCs IEPEOCMBICIEHHUI0, MeTadopHu3aluy, a B3aUMHOMY IIPeo0-
pa3oBaHMIo, IepecTpoiike CTPYKTYpe» [1, c. 15].

Uro kacaetcs ¢yHKIHOHUpOBaHUS PF pasnuuHbBIX BHJIOB U MOJIBHUIOB, TO BCE
OHU peau3yI0TCs B paMKaX CUHTAKCHYECKUX €AMHULL: NIPEUI0KECHUN-BBICKA3bIBAHUH
1 ux TekcToBblX oObeanHenuit (CCL], abGzaneB M Apyrux TEKCTOBBIX IOCIEIOBa-
TenbHOCTeH). DYHKIHUS WieHA TPEIOKEHUS HEPEIKO MPOSBISIETCS HEOIHO3HAUHO,
YTO CTUMYNHpyeTcs Kak camoil DE, Tak U ycnoBusaMH ee ynoTpeOaeHHUs.

Tak, ¢pazeonorusm ¢ eyavkur Hoc (OUYEHb MAJIO WM Majl) BBICTYHaeT Jubo B 00-
CTOSITEIbCTBEHHOH, MO0 B mpeaukarHoi ¢yHkuun. Kak npasuino, OE, pacxoasamuecs
C CHHTAKCMYECKUMHU EIMHHULAMHU [0 ONMO3MIHH WICHUMOCTH/HEWIEHUMOCTb, BBIIOJI-
HSIOT POJIb LIENBHOTO, €AMHOTO WIEHAa MPEATIOKEHUS — KIe8ams HOCOM, NPUHUMAMb
yuacmue paBHBI TI0 3HAYCHHUIO TJ1aroJiaM OpemMams, yuacmeo6ams, B CBSI3U C YeM SIBIIS-
I0TCS IPOCTBIMU TJIarOJIBHBIMH CKa3yEeMbIMHU JIMO0 BOSMOYKHBI B TIO3HULIMH TTOJICKAIINX.

Tunonorust ®E-npennoxkeHnii MoxeT OBITH COOTHECEHa C THUIIOJNOTHeH coOCT-
BEHHO MNPEUIOKEHUM, OJHAKO, KAK MPaBUIIO, UCXoaHble PE — 3TO0 MMUTAIIMOHHBIE
NPEAJIOKEHUS, CTATyC KOTOPBIX OMpPEIEISIeTCsl B MPOLEcCe X TOJIKOBAHMUS.

CnenaB mpeaBapUTENbHBIE 3aMEUaHUs, COCPEIOTOUYMM BHUMAaHHE Ha SIBICHUH,
HOCSIIIIEM MEXYpPOBHEBBIH XapakTep, rae (pa3eonorus U CHHTaKCHC B3aMMOJIEHCT-
ByIOT Hanbosnee TecHO. K HUM MOKHO OTHECTH MOJKIACC CIIOKHBIX MPEIIOKCHUH,
COYETAIOIINX YEePTHl ABYX SA3BIKOBBIX YpoBHEW. C OIHOW CTOPOHBI, 3TO CONMKEHUE
IO JINHUM BOCIPOM3BOJUMOCTH MOAENH, CTAOMIBHOCTU €€ KOMIIOHEHTOB, aCHMMET-
PUYHOCTH 03HAYaeMOro M O3HAYAIOIIEro, MMIUIMLIUTHOCTH HIMOMAaTH3MPOBAHHOTO
3HAYEHMs, C IPYTOH — 3TO pacxXOkKICHHUE, MPOSIBIIONIeecs B CBOOOAE/HECBOOOAE JIeK-
CHYECKOTO HAIlOJHEHHS, HATMIUU/OTCYTCTBUN CUHTAKCHUECKHUX CBA3EH M OTHOLICHHH,
BapUaTUBHOCTH/CTa0MIBHOCTH HOPSIKA CJIOB U Ip. [2].

Ot (pazeomopen Hepenko 0a3UpYyIOTCSs Ha OTHOLICHHSX THUIIOTaKCHCa Kak
HanboJjee CKJIOHHOTO K Iepe/ladye He TOJIbKO MEePapXUHU MBICIIEH, HO U aKLIIEHTHPOBa-
HHUIO MOJYCHOTO KOMIIOHEHTa CeMaHTHUKH. CPaBHHUTENIBHO C THUIOBBIMH MOJEISIMU
OHHU MOTYT OTJIMYAThCS TCHACHIUEH 0TX0Aa OT NOJIUCOOBITHIHOTO JUKTYMa, a TaKKe
OT KOHKPETHO-pe(hpepeHTHOI OTHECEHHOCTH.

SIBnenne B3aMMOICHCTBUS NPOCITICKUBACTCS HA NMPUMEPE YCTOHUMBBIX CpaBHH-
TEJIHBIX KOHCTPYKIHMHA B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKAaX, TAKHX, KaK Mpyoumscs
KaK nuena, ceedcull Kak o2ypuux, ObIcmpulii Kax eemep, ciaokuti kak meo; busy as
a bee, fresh as a daisy/as paint, swift as the wind, like the wind, sweet as pie.

CrnoBapHble AePUHULUU ITHX KOHCTPYKIMHA BKIIIOYAIOT JIEMEHT «OUYEHBY, TO
€CTh OPUCHTUPYIOTCA Ha CEMAaHTHKY MHTEHCHUBHOCTHU. IIpowmsuttoctpupyem 310 TOII-
KOBAaHUEM Psiia YCTOHUUBBIX KOHCTPYKLHUI PYCCKOTO M aHTIIMHCKOTO S3bIKOB:

* 2ubKull Kak mpocmunka — 00 0YeHb THOKOM U CTPOHHOM ueloBeKe (Jalle Jie-
Bymike) [3, c. 437]; thin as a rake/ as a stick [4, c. 579];

* ceedrcuti kaxk ozypuuk — 1) 00 oueHb 00poM, GU3NIECKH KPETIKOM, IIBETYIIE U
MOJIOJIIIEBATO BHITJISASAIICM MyxuuHe [3, ¢. 293]; fresh as a daisy/ as a rose/ as paint
[5, c. 254];

* Ovicmpbill Kak eemep — 00 0YeHb OBICTPOM, CTPEMHUTEIIEHOM U IIOPBIBUCTOM B
JIBHOKCHUSX uenoBeke|3, c. 59]; swift as the wind [5, c. 42].
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Hapsiny ¢ HapeureM «OYeHb», B POJIM CPEICTB BBIPAKCHUS HHTCHCUBHOCTH BBI-
CTYTAIOT NMPHUJIAraTelbHbIC NHTCHCU(DUITUPYIONIETO CoNepxKaHus (KpalHuil), a TaKkxKe
yCHIIUTENbHBIE HapedHsl (COBEPIIEHHO, HEOObIYaitHO, aOCOIIOTHO):

* gepmemuvcsl/ Kpyacumocs/ Kpymumscs Kax 6eaka 6 xonece — 2) 0 4beH-THO0
Kpaiineii 3austoct [3, c. 30];

* HEYKI0IC/ HEYKIIONCULL/ HENOBOPOMAUBHLIL KAK Med8edb — O KpaiiHe HEeYKIIIO-
’KeM, HEIIOBOPOTIIMBOM, HEIOBKOM YelloBeke [3, c. 242];

* 8ONbHBLI/ C80D0OHBIU KaK éemep [6 noie] — O COBEPUIEHHO CBOOOTHOM, HE
CBSI3aHHOM HUKAaKHMHM 00s3aTeIbLCTBAMH, JIeJIaMH, 3a00TaMu yenoBeke [3, c. 59];

* yyucmulil/ Yucm Kak CMeKkIvbliuko — 2) 0 COBEPIIEHHO HEBUHOBHOM, HMEIOIIEM
HAJICKHOE AMKOH (TIpH MOIO3PSHUH B YEeM-JI.) YelioBeke [3, ¢. 414];

* lecKull KaKk nepuliiuko — 0 KOM-JIH00, YeM-THO0 HeoOBbIYaiiHO JIerKoM, adco-
JIOTHO HeBecoMoM [3, ¢. 314];

* benviti/ H6en KaKk noAOmMHO — O YEM-THO0O0 A0COJIOTHO OeIoM, OEIIOCHEKHOM
[3,c.329].

B anrnwmiickux (pa3eonornyeckux CIoBapsx TAKKE OTMEYAIOTCS 3HAYCHHUS BBI-
COKOM CTETeH! KaKOTro-JIN00 Mmpu3HaKa wiu aercTBus. OHU MEpeatoTcs C IOMOIIBIO
uHTeHcudukaropoB very (o4eHs), completely (coBeprieHHo), extremely (upe3BbI-
gaiHo), too much (cIUIIKOM MHOTO):

* quick as a flash/ as a wink/ as lightning — to do smth very quickly [6, c. 315];

* like nothing on earth — to be very strange[6, c. 275];

* safe as houses — to be very safe [6, c. 335];

* like nobody’s business — very quickly or very well [6, c. 272];

* have a memory like an elephant — to be very good at remembering things [6,
c. 250];

* work like magic — to be very effective and successful [6, c. 243];

* free as the bird — completely free, having no worries or troubles [6, c. 147];

* dry as a bone — to be extremely dry [6, c. 44];

* spend money like water — to spend too much [6, c. 259].

Kaxk cnenyer n3 ananmsa nqedWHUATIAN, 1 B PYCCKOM, W B aHTJIMACKOM SI3BIKE IIIH-
POKO HCIMOJNIB3YIOTCS aBEpOUANBHBIC CIOBA C CEMAHTHKOW BBICOKOW CTEMEHHU MpU-
3HaKa O4eHb — Very, CoOBepIIeHHO — completely.

Urtak, B cIOBapsX JBYX SI36IKOB BBISBIISCTCS JIOCTATOYHO MHOTOUHCIICHHAS TPYTIIa
YCTOWYMBBIX KOMIIAPATUBHBIX CTPYKTYP C CEMAHTHKOM BBICOKOW CTETICHH MPU3HAKA.

Uro kacaeTcs CMHTaKCHYECKOW CEMAaHTHKH, TO 3TO CPABHUTEIIBHBIC OTHOIICHUS
MEXIY NEHCTBUSAMHE, NPU3HAKAMH, CUTYAIlMSIMA. B CTpYKTYpy CpaBHHUTENBHOW CH-
Tyalul BXOJAT CIEAYIONINE KOMIIOHEHTBI: «CYOBEKT CPaBHEHHUSI», TO €CTh TO, YTO
CPaBHMBAETCs, «OOBEKT CpPaBHEHUS», 0003HAYAIONIUN TO, C YE€M CpPAaBHUBACTCS U
«OCHOBaHHE CPaBHECHUS» (CHHOHUMHUYHBIE TEPMHHBL: «KPUTEPHIA CPaBHEHHS», «MO-
IyJb CpaBHEHHUs», «tertium comparationis») — TO €CTh MPHU3HAK, JICKAIIUN B OCHOBE
cpaBHeHus [7, ¢. 34; 8, c. 13, 18]. B cioBape, kak npaBuio, (PUKCUPYIOTCS J1Ba KOM-
MOHEHTa — OCHOBAaHUE W OOBEKT CPaBHEHUS, TIO3UIHS TPEThETO WieHA — CyObheKTa
CPaBHCHHUS — PEANTM3yeTCs NP PYHKIIMOHUPOBAHUHM KOHCTPYKIIMU B TEKCTE, TO €CTh
3TOT YICH HOCUT O0Jiee OTBJICUCHHBIN, BApUATUBHBINA XapaKTep.

JlaHHas ceMaHTHKa MO-Pa3HOMY OTPaKAeTCs B CUCTEME YCTOWYHMBBIX CTPYKTYP.
Bo-mniepBhIX, CBS3b CPAaBHUBACMBIX OOBEKTOB MOXKET OBITH COXpPAHCHA M OCO3HACTCS
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TIPH BOCIPUSATHHN KOHCTpYKIui. Tak, o0pa3 OeKku, BepTsAIIelicss B Koyiece, OTHOCHUTCS K
YHCITy JKUBBIX, BOCOPHHUMAEMBIX CO3HAHUEM — 8epmemucsi Kak benka 6 konece. Vnm:
MUXUL/NOKOPHDIL KAK AeHEHOK — 00 0YeHb KPOTKOM, TIOKOPHOM, MOCITYITHOM U MHUp-
HOM uenoBeke [3, ¢. 507]; gentle as a lamb [5, c. 468]; mpyciusvni kax 3asay — 00
OYeHb TPYCIHMBOM, KpaiiHe HecMeNoM uenoBeke [3, ¢. 134]; xpabpuuii/cmenviii xak e —
00 0YeHb MY)KECTBEHHOM, OTBKHOM, OECCTPAITHOM, PEHIUTEIHHOM U CHIILHOM YeJlo-
Beke [3, c. 215]; bold/ brave as a lion |9, c. 463]. 3amerum, 4TO 0OPA3HOCTH YCTOWYH-
BBIX KOMITAPAaTHBHBIX KOHCTPYKIMH, OCHOBaHHAsI Ha JIEKCHKE XKMBOTHOTO MHpa, OTJIHU-
YaeTcst 0c000H SICHOCTBIO, BEIPA3UTENBHOCTBIO, HO HHOT/IA TPEOYET 3TUMOJIOTHIECKUX
pa3bICKaHMiA, BOCCTAHOBIIEHHS 00pa3a /Uil COBPEMEHHOTO S3BIKOBOTO CO3HaHUS. Tak,
UCXOAHAs MOTHUBHPOBAaHHOCTh YCTOHYMBON KOMIApaTHMBHOM KOHCTPYKIHH 2071 KAK
COKOJI, XapaKTepu3ylollel KpaitHe OemHoro, 0e3/ICHEeKHOT0, HEUMYIIETO U TPH STOM
0€33200THOTO 4YeJOBeKa YCTaHABJIMBAETCA Oyarojaps 3TUMOJOTHYECKOMY aHaJH3Y:
COKOJI B TAHHOM BBIP@KEHHH 0003HAYaeT «TJIaJKoe YyTrYHHOE OpyAue, TapaH B BUIE
CTBOJIa, KOTOPEIM B CpenHre Beka MpoOUBaII KPETIOCTHBIE CTEHBI» [3, ¢. 403].

K at10i1 e rpymnre equHAI] MOKHO OTHECTH Oebili Kak iyHb — 1) 00 abCcomoTHO
CEIOBOJIOCOM HYeJIOBEKE; 2) O YbHX-IMOO aOCONMIOTHO CeAbIX Bojocax, Oopone, rie
JyHb — JIWANIEKTU3M, 0003HAYAIOMINE BHI COBBI C CEPOBATO-, TIETICILHO-0ETIBIM OTepe-
HUEM Y B3pOCIbIX CaMLOB [3, ¢. 229]; nonacmucs kak Kyp 60 wju — OIPOCT. UPOH. O Ye-
JIOBEKe, TMOMABIIEM HEOXXHAAHHO B Oemy, BHE3alHO OKa3aBLIeMCsl (0 COOCTBEHHOMN
BHHE) B ONTACHOM, OC3BBIXOTHOM, HEMPUATHOM (YaCTO CMEITHOW W HEJETION) CUTYaIlnH,
r7ie Kyp — Adan. u ap.-pyc. neryx. [lo nanaemM cioBaps B.M. MokueHKo, 3TUMOJIOTH
MO-pa3sHOMY OOBSCHSIOT NMPOUCXOXKICHUE 3TOr0 000pOTa, CTaBsi B 3aBUCHMOCTH OT
CBOWX THIIOTE3 «IIPABHJIBHOCTH)» HANFCAHHS €ro BTOPOW YacTH: 6 owun (TO €CTh B
«OIIWTIAHKE») WK 60 wyu (TO €CTh B PacIpOCTpaHEHHBIH Ha Pycu BHI OBOLTHOTO Cy-
na). Hanbonee nornyHoil aBTopaM mpeacTaBisieTcsl pacinpoBKa HCXOIHOTO 00pasza
9TOTO CpPaBHEHHSI HA OCHOBE HApOJHOTO CJIOBA Owun — JOBYIIKA JUIA AUKOM MTHIEI B
BUJIE PACIICTUICHHON MaJIKU C pacropkoil. B aToM ciydae xyp «meTyx» momajgaer mo
OLIMOKE B JIOBYIIKY, PACCTaBICHHYIO AJISl JUKOH MTHLBI, B Owyun. 3aTeM IepBOHAYANb-
HBII 00pa3 3aTeMHMJICS IO BIUSHUEM 0oJiee H3BECTHOTO ciioBa wu [3, ¢. 207].

BayTpennss hopma cTpyKTypHI fit as a fiddle Takxke CTaHOBUTCS MPO3PadHOH,
€CITU y4YecTh, UTO B MPOLUIbIE CTOJIETUS JIEKCHUYEeCKasl eAUHMLA fif 0003Hayana «Imoi-
XOIISAIINN, COOTBETCTBYIONTHI U BRIpAXKEHHE OBLIO OOIICYITOTPEOUTEIHHO B 3HAYC-
HUM «TaKOH K€ MOAXOIAIINNA, KaK CKPHIIKA JJIsl My3bIKi». CoO BpeMeHEeM KOMITOHEHT
fit npuoOpen ceMy «310poBbIid, 0oapbIi» [10]. CxomHbIM 00pa30oM CUHUTAETCSA, YTO
YCTOWYHMBOE CpaBHEHHE as sick as a parrot OBIIO BIEPBHIE WCIOIB30BAHO HAXOMUH-
BBIM (yTOOIUCTOM, KOTOPBIN BBIPA3HII CBOE Pa3oyapoBaHUE MO TIOBOAY MPOUTPHIINIA
B B2)XHOW BCTpeYe, aCCOIMUPOBAB CBOU YYBCTBA C COCTOSIHUEM HHQOHUIIMPOBAHHOTO
TICUTTaKO30M, WJIM TIOMyTraifHOW 00Je3HBIO, KOTOpas Oblla pacHpoCTpaHeHa Cpenn
JOMAIHUX OTHI] U MOTIJIa iepenatbes yenoBeky [10].

B mpenenax BTOpoi TpyNIbl TakkKe 3acTy’KUBAIOT BHUMaHUS (Pa3eosOrH3MBbL:
as hard as nails — very unsympathetic towards other people, or do not seem to care
about them — uepcrssiit, 6e3aymnbtii [4, c. 287] , as sharp as a tack — Amer. very
intelligent, as nutty as a fruitcake — Brit. and Austr. inform. crazy [6, c. 276], as thick
as thieves — old-fashioned close friends [6, c. 387], as dead as a dodo — Brit.
no longer active or popular — dasno ycmapeswiuti, eviuedwiuii u3 ynompeoieHus
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(TIpOMCXOTUT OT Ha3BaHUA NMTHUITHI, OOWTABIIEH Ha OCTPOBaxX MaBpuKus U PeroHbOH,
HO BbIMepiieil B KoHLEe XVII B. B pe3yJibTate 0XOTbl U Pa30pPEHUS THE3] CBUHBAMH,
KOTOPBIX Pa3BOIMIIN TiepeceeHIsl [4, ¢. 153]; get on like a house on fire — if people
get on like a house on fire, they quickly become close friends, for example because
they have similar interests — ObICTpO HAWTH OOWIMI S3BIK, MOJAAUTH. BBIpakeHue
IpeanoiaracT BHE3aHOCTh M HAIPSHKEHHOCTh, ACCOLIMHPYEMEBIE C TEM, KaK 3aropacTcsl
CTapUHHBIN JEPEBSIHHBIA JOM C COJIOMEHHOM WM TPOCTHUKOBOM Kpblei [4, c. 331].
3HaMeHaTeNbHOE CIIOBO @S MPOBOLMPYET BOCHPHUATHE MOJOOHBIX KOHCTPYKIHMHA Kak
KOMITapaTUBHBIX, HO KOMIIAPAaTWBHBIC OTHOIICHUS B JAHHOM CiIydae 3aKIIOUYCHBI
JUIIG BO BHYTpeHHeH (popme eauHUII.

Hapsiny ¢ AByMs yOMSIHYTBIMH, HaMH BBIACTICHA TPEThs TPYIIa, TAe HaJHYecT-
BYIOT (ppa3eoiornieckue XapakKTepPUCTHKH, B TO BpeMs KaK CUHTAKCHYECKUE OTHO-
IICHUsT COXPAHSIOTCS, TIPYU 3TOM TPYTIAa OTIUYAETCS HEOJHOPOIHOCTHIO COOTHOIIIE-
HUSI HPa3eoIOTHUECKOT0 M CHHTaKCUYECKOTO 3HAUCHHH.

3areMHEHUE B TPEThEH TPYINE YCTOHYMBBIX KOMIIAPATHBHBIX CAMHUI] MOYXKET
0o0HapyXHUBAaTbCS B O0BEKTE CPaBHEHUS KaK CJIEICTBUE MpoIlecca apXan3alni, yCTa-
peBaHus CIOB, CyeHHus cepbl HX yHnoTpebieHus A0 moaHoro 3abseHus. Tak, cte-
TIEHb TOHUMaHUS KOMITAPATUBOB JfCeiMblil KAK NOMepaney, Yumamsy Kax noHoMapbo,
CMOoAmMb KAK UCTYKAH, CUAMb KAK HOBbIU 2PUGEHHUK, bepeub KaK 3eHUuyy oKd, Cmo-
amb Kkak ghepm (ghepmom), cmompems Kax 21a2o1b (21aeosem) TECHO CB3aHA C JTNY-
HOCTHIO BOCTIPHHUMAIOIIIETO, OTIPEACIIICTCS MOJTHOTOW €ro CyOBEeKTUBHOMN S3BIKOBOM
KapTHHON MUpa, YPOBHEM JIMYHOW KyIbTYpHl M 00Opa3oBaHHOCTH. Hepemko momoo-
HbIE YCTOHYMBbIE KOHCTPYKUUH KYJIbTYpPHO MapKUPOBAHHBI: TaK, B aHITIMHCKOW JIMH-
TBOKYJIBTYPE BELICTSIOTCA as pleased as punch — very pleased — oueHb TOBOJICH, J0-
BOJICH KaK CJIOH, pajJi-pajielieHeK (10 Ha3BAaHUIO I'epos TPATUIMOHHBIX KYKOJBHBIX
npeacraBiennid «[lanu u JKyam», ro0sIIero IOCTaBIsATh HENPUATHOCTH. JIuio
KYKJIBI OOBITHO BBIpaKajgo ycMemky.) [4, c. 470], as old as Methuselah — very old
(o nmenu OubIetickoro nepconaxa Madycanna, npoxusimero 969 ner) [6, c. 279],
as rich as Croesus — Brit. very rich — 6orar kak Kpe3 (1o umenu npasutens Jluauu,
OJHOT0 M3 a3UaTCKux rocyaapctB VI B. 0 Hamied 3pbl, KOTOPBIA MPOCIaBUIICS CBO-
uM OoratrctBoM) [4, c. 484], as happy as Larry — Brit. inform very happy — o4ens
CYACTJIMBBIM, CUACTIIUB Kak Aypauok (“Larry” mpeamnonoXuTenabHo ABISETCS UMEHEM
YCIENTHOTO aBcTpanuiickoro 6okcepa Jlappu ®oymm (1847-1917) mubo mponucxoauT
ot “larrikin” — monynsipaoro B XIX Beke, ocoOeHHO B ABCTpannu, 0003HAYEHUS XY-
nuraHa) [4, c. 287), fight like Kilkenny cats — SpOCTHO COTPOTUBIATHLCS, OUTHCS HE
Ha YKHU3Hb, 2 Ha CMEPTH (110 Ha3BaHUIO oxHOTO U3 NBYyX ropomoB XVII Beka Kilkenny
u Irishtown, BpaxkgoBaBmmx Mexay codoit) [9, c. 133], grin like a Cheshire cat (1o
MMEHH nepcoHaka KHUTH JIptonca Kapposuta, ynsiOka KOTOporo moBucajia B BO3IyXe
TIOCJIC HCUE3HOBEHUS caMmoro kota) [4, c. 102], like trying to nail Jell-O to the wall —
Amer. extremely difficult or impossible — odeHs TpyAHO, TOYTH HEBO3MOKHO, HEBEI-
MOJTHUMO, HEOCYIIECTBUMO (110 Ha3BaHHIO KEJIe0Opa3HOTo Jecepra; MepBOe YIOT-
pebnenre BBIpaKEHUS MPHUIHCHIBACTCS aMEPUKAHCKOMY Tpe3uaeHTy Teomopy Pys-
BEJIbTY, CETOBaBIIEMY B nucbMe kK Bunbsamy Pockoy Teitepy B 1915 1. Ha cnoxxHOCTB
BezieHus neperoBopos ¢ Komymoueit o [lanamckom kanane) [4, c. 338].

Taxum 00pa3oM, OAKITIOYEHNE TAaHHBIX OAHO- M JIBYA3BIYHBIX CJIOBapei (TOJKO-
BBIX, STUMOJIOTHYECKUX, (PPa3eosOTHIecKHuX, CIEeMUANBHBIX CIOBapel yCTONYMBBIX
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CpaBHEHM) MO3BOJISIET BHECTH KOPPEKTHUBHI B TOHWMaHUE COOTHOMIEHHS (hpa3eoso-
TUYECKOT0 U CHHTAKCHYECKOI'0 3HAYCHUH B COJEPKATEIBHOU CTPYKTYpPE YCTOMUHNBO-
IO CpaBHEHHS.

Ha marmm B3r1s111, KaTeropuio yCTOHYMBEIX CpaBHEHUH B OOJIBINCH MM MEHBIIICH cTe-
TICHX MOXXHO CUUTaTh HE COOCTBEHHO (DPa3eosiornvecKkoii, a (ppa3eoCHHTAKCUICCKOM,
MpeIHa3HAYeHHOM IS [Tepeaaur SKCIPECCUBHO-MOIyCHOM MAIUTPhI BHICKA3bIBAHUSI.

Summary

N.A. Andramonova, L.1. Ilyasova. The Set Similes as Syncretic Phraseosyntactic Units.

The article introduces and focuses on the problems of interrelation between phraseologi-
cal and syntactical factors in the system of set similes in Russian and English languages.
Conclusion is made about their syncretic nature, which is revealed in the combination of
syntactical meaning of comparison with phraseological seme of quality intensity. In structural
aspect, there is revealed an incongruity is revealed between the phraseological unit surface
syntactical model and its meaning, which comes out in its dictionary definition.

Key words: set similes, phraseology, syntax, syncretism.
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